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英 話 試験問題 (NO．列）

3. 以下の(I)~(5)に関して、本文の内容に合致するものにはTを、合致しないものにはFを、それぞれ
解答用紙に記入しなさい。

(!) 70年代初頭の石油禁輸が起きていた頃のアメリカで、まだ少年だった筆者は、エネルギーは常に
保存されるという物理学の基本的な原理を、公共広告が繰り返し宜伝していたことに当惑した。

(2)筆者は20歳の時、物理学の勉強を一時中断して、パリの学校へ行ってピアノや作曲を学んだ。
(3)パリでの留学時代、筆者はいつもフランス陪での応答に苦労していたが、コンサートの入場券を買

う時は、故国での場合と同じく簡単にできたので安堵していた。
(4)有名なアインシュタインの “E = mc2,'という公式は、“E’'が “energy"を、“m” が “mass"を表すこと

だけ知っていれば、物理学を研究する者なら十分に理解可能だ。
(5) John Daltonらが “atom"という言葉を使うようになった背景には、19世紀の初めの科学者は、古代

ギリシアの哲学者について詳しかったという事情がある。

m 以下の各日本文と英文がほぼ同じ意味になるように、空所に入るもっとも適切なものをそれぞれ一つ
選び、その番号を解答用紙に記入しなさい。 [IO 点］

1.魚類の個体数の大半は、適切に漁業を管理することで回復できるだろう。
Most fish populations could be ( ) with appropriate fisheries management.

①excused ②succeeded ③prospered ④restored

2.鷲の飛ぶ様子から着想を得て、私たちはこの大型の輸送用ドロ ーンを開発しました。
( )  by the way an eagle flies, we developed this large transport drone.

①Contributed ②Inspired ③Engaged ④Trained

3.年賀状を交換する習慣は、日本では最近、廃れつつある。
The custom of exchanging New Year's cards is falling out of ( )  in Japan. 

①fashion ②clothes ③delivery ④taste 

4.首相が発表した景気刺激策の詳細について、私たちはほとんど何も知らない。
We know ( )  to nothing about details of the economic stimulus plan announced by the Prime Minister.

①almost ②top ③next. ④last

5.強風を伴う大雨についての緊急警報が発表された。
An emergency warning was issued for heavy rain ( )  by strong winds.

①gathered ②inhabited ③stated ④accompanied










